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9oh ִ֥nָ, eh ִ֛Sַm Jh ִ֥t ַjֹb֗ ַjֹ ºb ,ֹsְ֣kI, vֶKֵt֚
:ַjֹbְ־lֶKַvְ,ִv oheֹkֱtָv־,ֶt uh ָ֑,ֹrֹsְC v ָ֖hָv

10o ָ֥j־,ֶt o ֵ֖J־,ֶt oh ִ֑bָc v ָ֣JֹkְJ ַjֹ ֖b sֶkI ֥Hַu
:,ֶpָh־,ֶtְu11h ֵ֣bְpִk .ֶr ָ֖tָv , ֵ֥jִָּׁש,ַu

:xָnָj .ֶr ָ֖tָv t ֵ֥kָNִ,ַu oh ִ֑vֹkֱtָv12tְr ַ֧Hַu
vָ, ָ֑jְJִb v ֵ֣Bִvְu .ֶr ָ֖tָv־,ֶt oheֹkֱt
IFְ֖rַS־,ֶt r ָ֛GָC־kָF ,h ִ֧jְJִv־hִF

:.ֶrָtָv־kַg13rֶntֹHַ֨u
h ºַbָpְk t ָ֣C rָ֙GָC־kָF . ֵ֤e ַjֹbְ֗k oheֹkֱt
h ִ֥bְbִvְu o ֶ֑vhֵbְPִn x ָ֖nָj .ֶr ָ֛tָv v ָ֥tְkָn־hִF

:.ֶrָtָv־,ֶt o ָ֖,hִjְJַn14, ַ֣cֵ, ָ֙lְk v ֵ֤Gֲg
ָ֥,ְrַpָfְu v ָ֑cֵ,ַv־,ֶt v ֶ֣Gֲgַ, oh ִ֖Bִe rֶpֹ ºd־hֵmֲg

:rֶpֹFַC .Ujִ֖nU ,ִh ַ֥Cִn V ָ֛,ֹt15r ֶ֥Jֲt v ֶ֕zְu
ְlֶrֹt֚ v ָ֗Nַt ,Itֵ֣n Jkְ֧J V ָ֑,ֹt v ֶ֖Gֲgַ,
v ָ֖Nַt oh ִ֥JkְJU V ºָCְjָr vָ֙Nַt oh nֲjִשִּׁ֤ v ºָcֵ,ַv

:Vָ,ָnIe16v ָ֗cֵ,ַk v ֶ֣Gֲgַ, | rַvֹm֣
v ָ֖cֵ,ַv jַ, ֶ֥pU vָkְg ºַnְkִn vָB ֶ֣Kַfְ, vָ֙Nַt־kֶtְu
oh ִ֖JִkְJU o ִ֥HִbְJ o ִ֛Hִ,ְjַ, oh ִ֑Gָ, V ָ֣SִmְC

:ָvֶGֲgַ,17kUCַ֥Nַv־,ֶt th ִ֨cֵn ֩hִbְbִv h ִ֗bֲtַu
I֙C־rֶJֲt r ָ֗GָC־kָF , ֵ֣jַJְk .ֶr ºָtָv־kַg oִ֙h ַ֨n
.ֶr ָ֖tָC־rֶJֲt kֹF֥ oִh ָ֑nַָּׁשv ,ַj ַ֖,ִn oh ºִHַj ַjUr֣

:gָuְdִh18ָ֙,tָcU ְl ָ֑,ִt h ִ֖,hִrְC־,ֶt h ִ֥,ֹnִeֲvַu
ָl ֖hֶbָc־hֵJְbU ָ֥lְ,ְJִtְu ָl ֛hֶbָcU v ָ֕,ַt vָc ºֵ,ַv־kֶt

:ְlָ,ִt19kֹFִ֛n oִh ַ֧bְJ r ָ֞GָC־kָFִn h ַ֠jָv֠־kָFִnU
v ָ֖cֵeְbU r ָ֥fָz ְl ָ֑,ִt ,ֹ ֣hֲjַvְk v ָ֖cֵ,ַv־kֶt th ִ֥cָ,

:Uhְvִh20vָ֙nֵvְCַv־iִnU Uv ֵ֗bhִnְk ;Igָ֣vֵn
oִh ַ֧bְJ Uv ֵ֑bhִnְk v ָ֖nָsֲtָv Gֶn ֶ֥r kֹFִ֛n V ºָbhִnְk

:,Ihֲjַvְk ָlh ֶ֖kֵt Utֹcָ֥h kֹFִ֛n21v ָ֣,ַtְu
ָ֖,ְpַxָtְu k ºֵfָtֵh r ֶ֣Jֲt kָ֙fֲtַn־kָFִn ָ֗lְk־jַe

:vָkְfָtְk o ֶ֖vָkְu ָ֛lְk v ָ֥hָvְu ָlh ֶ֑kֵt22ַjֹ ֑b Gַg ַ֖Hַu
:vָGָg i ֵ֥F oheֹkֱt I,ֹ֛t v ָ֥Uִm r ֶ֨Jֲt kֹfְ֠F֠

Rashi

הIאִיל9( צSִַיק/ אִישׁ נֹחַ נֹחַ תIּלְדֹת אֵלֶּה (
צSִַיק ~זֵכֶר שֶׁנֶּאֱמַר 'IשִׁבְחCְ סִפֵּר Iוְהִזְכִּיר

) Rי:זלִבְרָכָה שֶׁעִרַּרמשלי Wְלְלַמֶּד אַחֵר' Sָבָר /(
טIבִים: מַעֲשִׂים צSִַיקִים שֶׁל תIּלְדIתֵיהֶם
לְשֶׁבַח' IתIא ISרְשִׁים UתֵינICַמֵר יֵשׁ CְדIרIתָיו/
צSִַיק הָיָה צSִַיקִים CְדIר הָיָה Uּשֶׁאִל שֶׁכֵּן כָּל
IרIד לְפִי לִגְנַאי' IתIא שISֶׁרְשִׁים וְיֵשׁ יIתֵר/
Oא אַבְרָהָם שֶׁל IרIדCְ הָיָה Uּוְאִל צSִַיק' הָיָה
נֹחַ/ Qֶּהִתְהַל הָאOֱהִים אֶת לִכְלUם: נֶחֱשָׁב הָיָה

) Rלְפָנַי Qֵּהִתְהַל~] אIמֵר הUא להלןUבְאַבְרָהָם
(יז:א Rלְפָנָיו הִתְהַלַּכְתִּי ~אֲשֶׁר כד:מ)'] )'להלן

הָיָה אַבְרָהָם אֲבָל 'Iלְתָמְכ סַעַד Qצָרִי הָיָה נֹחַ
) מֵאֵלָיו: IצִדְקCְ QֵּמְהַלU וַתִּשָּׁחֵת/11מִתְחZֵַק (

"פֶּן Iכְּמ אֱלִילִים' וַעֲבIדַת עֶרְוָה לְשIׁן
) ד:טזתַּשְׁחִיתUן" Cָשָׂרדברים כָּל הִשְׁחִית ~כִּי (

) RIּרְכSַ יבאֶת פסוק הָאָרֶץלהלן וַתִּמָּלֵא :(
) שֶׁנֶּאֱמַר (ס"א Dֶזֶל ג:חחָמָס/ ~Uמִןיונה (

) :(RכַפֵּיהֶםCְ אֲשֶׁר כָּל12הֶחָמָס הִשְׁחִית כִּי (
לְשֶׁאֵינָן נִזְקָקִין וָעIף חHַָה Cְהֵמָה Uּאֲפִל Cָשָׂר/

) שֶׁאַתָּה13מִינָן: מָקIם כָּל Cָשָׂר/ כָּל קֵץ (
אַנְדְרָלָמUסְיָה אֱלִילִים' וַעֲבIדַת זְנUת מIצֵא
מָלְאָה כִּי וְרָעִים: טIבִים וְהIרֶגֶת לָעIלָם Cָאָה
עַל אֶלָּא Sִינָם Dְזַר נֶחְתַּם Oא חָמָס/ הָאָרֶץ

) הָאָרֶץ/ אֶת הַרCְֵה14הDֶַזֶל: תֵּבַת/ Wְל עֲשֵׂה (
זֶה' Cְבִנְיָן Iהִטְרִיח וְלָמָה לְפָנָיו' וְהַצָּלָה רֶוַח
VCָ עIסֵק הַמUCַּל ISר אַנְשֵׁי UהUרְאHִֶׁש כְּדֵי
'Wְל Zֹאת מַה IתIא וְשIׁאֲלִין שָׁנָה וְעֶשְׂרִים מֵאָה
הUא QUרCָ הַרָּדIשׁ עָתִיד לָהֶם' אIמֵר וְהUא
Qָּכ גֹפֶר/ עֲצֵי :UבUׁיָש אUלַי לָעIלָם' מUCַל לְהָבִיא
שֶׁנִּגְזַר Dָפְרִית שֵׁם עַל זֶה' מִמִּין וְלָמָּה 'Iשְׁמ
מְדIרִים מְדIרִים קִנִּים/ :IC לְהִמָּחIת עֲלֵיהֶם
אֲרַמִּי/ CְלָשIׁן זֶפֶת Cַכֹּפֶר/ וְחHַָה: Cְהֵמָה לְכָל
עַל מֹשֶׁה' שֶׁל IתֵבָתCְ כֻּפְרָא/ DְCַמָרָא UמָצִינU
מCִִפְנִים Cַחֹמֶר VHָSַ תָּשִׁים' הַמַּיִם Uשֶׁהָי יְדֵי
צSִַיק IתIא יָרִיחַ שøֶׁא כְּדֵי וְעIד מCִַחUץ/ וְזֶפֶת
הַמַּיִם חIזֶק מִפְּנֵי כַּאן אֲבָל זֶפֶת' שֶׁל רַע רֵיחַ

  זִפְּתVָ מCִַיִת UמִחUץ: 
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Traducción Rabino Marcos Edery  z''l
9. Estos son los eventos de Noah: Noah era hombre justo, íntegro había sido en sus genera-
ciones, con Elohim se encaminó Noah. 10. Engendró Noah tres hijos: Shem, Ham y Iáfet. 11.
Se pervirtió la tierra ante Elohím y se colmó la tierra de violencia. 12. Vió Elohim la tierra y he
aquí que estaba pervertida, pues pervirtió toda creatura su senda sobre la tierra. 13.
Dijo Elohim a Noah: El fin de toda creatura ha llegado ante Mí, pues se ha colmado la tierra
de violencia, por causa de ellos, por eso los voy a destruir con la tierra. 14. Haz para tí un
arca de madera resinosa, con compartimentos harás el arca y la recubrirás por dentro y por
fuera con pez. 15. Y así la harás: trescientos codos la longitud del arca, cincuenta codos su
anchura y treinta codos su altura. 16. Una claraboya harás al arca y la terminarás arriba con
la anchura de un codo, la entrada del arca colocarás en su costado. (Con plantas): inferior,
intermedia y superior, la harás. 17. En cuanto a Mí, heme aquí que voy a traer el diluvio —
aguas sobre la tierra — para destruir toda creatura que tiene hálito de vida, de bajo los cie-
los, todo lo que hay en la tierra perecerá. 18. Empero Yo cumpliré Mi Pacto contigo: Habrás
de entrar al arca, tú y tus hijos y tu esposa y las esposas de tus hijos, contigo. 19. De todo lo
que vive: de toda carne — dos de cada traerás al arca para hacer vivir — contigo; macho y
hembra serán. 20. De las aves según su especie, de los animales según su especie y de
todo reptil de la tierra, según su especie. Dos de cada habrán de venir a tí, para hacer vivir.
21. Y tú tomarás de toda comida — que sea para comer — y te la acopiarás, para que sea
para tí y para ellos, para sustento. 22. Hizo Noah conforme a todo lo que Elohim le había or-
denado, así hizo.
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